Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 32
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1. hadabar ~hayah ‘el=-Yirm’Yahu me’eth sh’nath

I'Tsid’qiYahu melek Yahudah hi’ hashanah sh’moneh- shanah [IN’'bukad’re’tsar.
Jer32:1 The word came to YirmeYahu from year of TsideqiYahu
king of Yahudah, was the eight year of Nebukadretssar.

39:1> ‘O Adyos 6 yevopevos mapa kvplov mpos lepeprav
&v 1 &viavTd T® dekdtw 10 Baoilel Ledekia, oOTos EviavTos
okTokadékaTos T® Baotdel NaBovyodovooop Bacidet BafuvAdvos,

1 Ho logos ho genomenos Ieremian
The word having come Jeremiah
t0 eniautg tQ basilei Sedekia,
the year of Zedekiah king of Judah -

houtos eniautos oktokai t0 basilei Nabouchodonosor basilei Babylonos,
this is year the eight of Nebuchadnezzar king of Babylon.
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2. w'az cheyl melek Babel tsarim “al-¥Y’rushalam w’Yir'm'Yahu hanabi’ kalu’
hamatarah beyth-melek Yahudah.

Jer32:2 For then the army of the king of Babel was besieging Yerushalam,
and YirmeYahu the prophet shut up of the guard,
was in the house of the king of Yahudah,

2> kal dvvapts Bacdéns BaBuddvos éyapiknwoev émi Iepovoadm,
\ b ’ 9 9 ~ ~ ~ e 9 9 ” ~ 4
kal lepepras épvAacoeto év adAf) Tis PvAakis, 1) €oTLv év oikw Tod BaoctAéws,

2 kai dynamis basileds Babylonos echarakosen Ierousalem,

And the force of the king of Babylon built a palisade Jerusalem.
kai Ieremias ephylasseto tés phylakes,
And Jeremiah was being guarded of the guard,

estin en 0ikQ tou basileos,
is in the house of the king.
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3. k'la’o Tsid'qiYahu melek-Yahudah le’mor madu™a niba’ le’'mor koh
‘amar hin'n’ nothen ‘eth-ha’ir hazo’th »'yad melek-Babel ul’kadah.
Jer32:3 TsideqiYahu king of Yahudah had shut him up, saying,

Why do prophesy, saying, Thus says , Behold, I shall give this city

the hand of the king of Babel, and he shall take it;

3> év 1) kaTékdeloev adTov 6 Baothevs Zedexias Aéywv Awa T ob mpodmTeders
Aéywv OBros elmev kipros "800 éyd didwpt v mOAW Tadtny
év xepoiv Baothéws BaBuAdvos, kal AMpferar adTv,

3 en he katekleisen auton ho basileus Sedekias legon Dia ti sy prophéteueis

By imprisoned him king Zedekiah, saying, Why do prophesy,
legon Houtos eipen Idou didomi tén polin tautén
saying, Thus said , Behold, I give this city

chersin basiledos Babylonos, kai lempsetai autén,
the hand of the king of Babylon, and he shall take it;
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4. w'Tsid'qiYahu melek Yahudah lo’ yimalet miyad haKas’dim ki hinathon yinathen
b'yad melek-Babel w'diber- =niuvw ‘eth-"eyno tir'eynah.

Jer32:4 and TsideqiYahu king of Yahudah shall not escape out of the hand of the Kasdim,
he shall surely be given into the hand of the king of Babel,
and he shall speak with him and with shall see his eyes;

4> kal Xedekras oV 1) owdi) éx yerpos Tdv XaAdalwv, 6TL mapadocel mapadobnoerar
b ~ 7 ~ \ / /4 9 ~ \ /4 9 ~
eis xelpas Baoctdéns BaBuAdvos, kal Aadnoel otopa adTod mPoOs oToOpa avTOD,
\ e 9 \ 9 ~ \ 9 \ 9 ~ 7
kal ot 0dpOadpol adTod Tovs odpbadpovs avTod SfovTar,
4 kai Sedekias ou mé sothé ek cheiros ton Chaldaion,
and Zedekiah in no way shall escape from out of the hand of the Chaldeans,

paradosei paradothésetai
by being delivered up he shall be delivered up

eis cheiras basileos Babylonos, kai lalései stoma autou
into the hands of the king of Babylon, and he shall speak with his mouth

stoma autou, kai tous ophthalmous autou opsontai,
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his mouth, and his eyes shall see.
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5. uBabel yolik ‘eth-Tsid'qiYahu w’sham =paq’di ‘otho n'um-~
thilachamu ‘eth-haKas’dim lo’ thats’lichu.

Jer32:5 and he shall take TsideqiYahu to Babel, and there I visit him,
declares . [T you fight against the Kasdim, you shall not succeed?

5> kal eloedeboeTar Xedekias els BafuAdva kal ékel kabiettar.

5 kai eiseleusetai Sedekias s Babylona kai ekei kathieitai.
And Zedekiah shall enter Babylon, and he shall stay there?
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6. wayo’'mer Yir'm'Yahu d’bar- ay le’'mor.
Jer32:6 And YirmeYahu said, The Word of me, saying,
<6> kal Adyos kvplov éyevnn mpos Lepepiav Aéywv
6 kai logos kyriou Ieremian legon

And the word of Jeremiah, saying,
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7. hinneh Chanam’El ben-ShalIum dod’ah bcl yak |e mor q’neh 'ak ‘eth-sudl
“Anathoth i I'ak mish’pat hag’ulah lig’noth.

Jer32:7 Behold, Chanam’El the son of Shallum your uncle is coming to you, saying,
Buy for yourself my field is at Anathoth,
to you it is the right of redemption to buy it.

<> ’I800 Avapen vios Lalop 48eAdod maTpds cov €pyetar mpos o€ Aéywv Krfjoau
oEAVTO TOV &'yp(')v pov Tov év AvaBmb, 81 ool Kpf,p.a ﬂapa)\aBeiv els KTTOLV.
7 Idou Anameél huios Salom adelphou patros sou erchetai se legon

Behold, Hanameel son of Shallum brother of your father comes to you, saying,
Ktésai seautg ton agron mou Anathoth,

Acquire to yourself my field, Anathoth!

soi krima paralabein cis ktésin.
to you it is equitable to take it a possession.

3983 U4 ATAT 994y LaaTys [y A4 4977
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8. wayabo’ ‘clay Chanam’El ben-dodi kid’bar =chatsar hamatarah
wayo’'mer ‘clay q’neh na’ ‘eth-sadi =ba”Anathoth 'erets Bin'yamin
='ak mish’pat hay'rushah ul’ak hag'ulah g’neh-'ak wa'’eda” ki d’bar- hu’.

Jer32:8 Then Chanam’El my uncle’s son came o me in the court of the guard
the Word of and said to me, Buy my field, please, is 2t Anathoth,
is in the land of Benyamin; you it is the right of possession and the redemption
is yours; buy it ‘o1 yourself. Then I knew this was the Word of

8> kal M\Bev mpods e Avapen vios Zadop &dehdod maTpds pov
els ™ adMv Tis pvlakds kat eimév pou Krfjoar tov dypdv pov tov
év y1 Beviapv tov év Avabob, 81 ool kplpa kTioacBar, kal ov mpeaBiTepos.
kal &yvov 8T Aoyos kvplov €oTiv,
8 kai elthen me Anameél huios Salom adelphou patros mou
And came to me Hanameel the son of Shallum the brother of my father

teén aulen tés phylakés kai eipen moi Ktésai ton agron mou ton
the courtyard of the guard. And he said to me, Buy you my field!

gé Beniamin ton ¢n Anathoth, soi krima ktésasthai,
the one i1 Anathoth in the land of Benjamin; to you it is equitable to acquire,
kai sy presbyteros. kai egnon logos estin,
for you are older. And I knew the word of it was.

XyxJog qW4 aa~yg [4YIu x4y Aawa-x4 YP4yo
JFYA Aqwoy WA (Pw Aosw JFya-x4 yvlalPw4y
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9. wa’eq’neh ‘eth-hasadeh Chanam’EI ben-dodl “Anathoth
wa’esh’qalah-'o ‘eth-hakeseph shib’ ah sh’galim wa hakaseph.

Jer32:9 I bought the field was 2( Anathoth Chanam’El my uncle’s son,
and I weighed out the silver him, seven shekels of silver.

D> kal ékTnoapny Tov dypov Avapen viod adeAddpod maTpds pov
Kal éotmoa aOTO €TTA olkAous kal déka (’Lp'yvpf,ov'
9 kai ektésameén ton agron Anameél huiou adelphou patros mou
And I acquired the field from Hanameel the son of the brother of my father.

kai estésa aut) hepta siklous kai argyriou;
And I set for him seven shekels and silver.

WAYTEY 9 JFYA (PW4YT YA a0 aoky Yxp4y 99F3 IxY47 10
1DNJTRPI AT SPWRY DMy YR ORN¥] 993 IMDRY°

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4




10. wa’ek’tob basepher wa’ech’tom wa’a’ed “edim wa’esh’qol hakeseph »'mo’z’nayim.

Jer32:10 1 wrote it in the scroll, and sealed it and called in witnesses,
and weighed out the silver on the scales.

10> kat éypada eis BBAlov kal éodpayioapny kal diepapTupdpny papTupas
kal éoTmoa TO0 dpyvpLov év Luyd.
10 kai egrapsa cis biblion kai esphragisamén

And I wrote a scroll, and set a seal upon it,

kai diemartyramén martyras
and took the testimony of witnesses,

kai estésa to argyrion ¢n zygo.
and set the silver 1 a yoke balance scale.

ATRYA YrxHATx4E 37PYA PF X4 HPLT 1
=AY YAPHAY
TRERT DITET™NR MaPRT 7207 MY MPRIRe
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11. wa’eqach ‘eth-sepher hamiq’nah ‘eth-hechathum hamits'wah
w’hachugim w'eth- .

Jer32:11 Then I took the scroll of the purchase, that which was the sealed
according to the commandments and the statutes and H
A1> kat é\aBov 10 BLPAlov Ths kTTHIoEWS TO ETPPaYLOREVOV KAL TO AVEYVWOLEVOV

11 Kkai elabon to biblion tés ktéseds to esphragismenon kai to anegnosmenon
And I took the scroll of the possession being read and having the seal set upon,

A1FHY Y9 A9 YI Yra9 {4 AYPYA YT x4 Ix4v a2
PVFI YA 9xya Yaaca ayaoly 1as [4Yfu Ayrol
A98%3 qrH9 YA Iwia Yiaraia-dy iyiol 3JFy3

TRMRTIE MYMTIE TINITON MPRT TRRTTNN TN
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12. wa'eten ‘eth-hasepher hamiq’nah ‘c/-Baruk ben-NeriYah ben-Mach’seYah
Chanam’el dodi u ha edim hakoth’bim
sepher hamiq’nah ~haYahudim hayosh’bim hamatarah.

Jer32:12 and I gave the scroll of the purchase (0 Baruk the son of NeriYah,
the son of MachseYabh, of Chanam’El my uncle’s son
and of the witnesses who wrote in the scroll of the purchase,

of 2!l the Yahudim who were sitting of the guard.

A2> kat édwka adTo T® Bapovy vid Nmprov viod Maacatov

kat’ 0PpBadpods AvapenA viod d8eddod maTpds pov
\ 9 2 \ ~ e 4 \ 4 9 ~ 7 ~ /

kal kat’ 0dpHadpovs T@v éoTnrdéTOV KAl YpadovTwy év 7@ BLBAlw Ths kTNoews
\ 9 9 \ ~ ’ ~ 9 A 9N A A ~

kal kat’ 0dpBadpovs T@v Iovdalwv TdV év T adAf s PvAaks.

12 kai edoka auto 10 Barouch huio Nériou huiou Maasaiou
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and I gave it Baruch, son of Neriah, son of Maaseiah,

Anameel huiou adelphou patros mou
of Hanameel son of the brother of my father,

kai ton hestekoton kai graphonton
and of the ones standing witnessing and writing
tQ biblip tés kteéseos kai ton Ioudaion ton
the scroll of the possession, and of the Jews
tes phylakes.
that were of the guard.

W4 Waryrol yr4s x4 arr4ra3
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13. wa'atsaueh ‘eth-Baruk le’mor.
Jer32:13 And I commanded Baruk , saying,
13> kat cvvétaba 1@ Bapovy kat’ d$pOadpods adTdv Aéywv
13 kai synetaxa tg Barouch legon

And I ordered Baruch of , saying,

HTPC (4w 2al4 xr49r 3rar 49473y 14
3T YPYaA PF x4 Ad4a YA 9Fa-x4

yxxyy Az AR PF x47 Yrxua x4y
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14. koh~‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El lagoach ‘eth-has’pharim ha’eleh

‘eth sepher hamiq’nah hazeh w hechathum w’eth sepher hagaluy hazeh
un’thatam =chares ya am’du yamim rabbim.

Jer32:14 Thus says of hosts, of Yisra’El, Take these scrolls,
the scroll of this purchase, the sealed scroll and the scroll that is open,
and put them in an earthenware jar, they may last many days.

A4 Orws elmev kdpros mavtokpdtwp AaBe 10 BBAlov s kTHoews TodTo
kal 70 BLfAlov To dveyvoopévov katl BMoels adTod els ayyelov doTpikivov,
tva Srapelvn Mpépas mAetovs.
14 Houtos eipen pantokrator Labe to biblion tés kteseos touto

Thus said almighty, Take the scroll of this possession!
kai to biblion to anegnosmenon kai théseis auto eis aggeion ostrakinon,

and the scroll being read. And you shall put it receptacle an earthenware,

diameiné hémeras pleious.
it should remain many days.

WAx39 vIPL avo J4qwa 234 xy439n Arai 444 AY Y15
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15. ki koh ‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El “od yiganu batim
w'sadoth uk’ramim ba’arets hazo'th.
Jer32:15 thus says of hosts, of Yisra’El, Houses and fields

and vineyards shall again be bought in this land.

15> 811 oG0S elmmev kOpLos "ETu kTnBfoovrar dypol
Kal otkilal kal ApmeAdves év 71 vy TadTT.
15 houtos eipen Eti ktéthésontai agroi
thus said , Still there shall be created fields,
kai oikiai kai ampelones en té gé tauté.
and houses, and vineyards in this land.

APYa JF x4 XX U4 Avar-4 %47 16
Y4 ALY Yra9 4
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16. wa’eth’palel ‘¢i= thiti ‘eth-sepher hamiq’nah
=Baruk ben-NeriYah le’'mor.

Jer32:16 I had given the scroll of purchase to Baruk the son of NeriYah,
then I prayed , saying,
16> Kai mpooevEdpnv mpos kvprov peta 70 Sodval pe 10 BLfAlov
Tis kTNoews mpos Bapovy viov Nmprov Aéywv
16 Kai proseuxameén to dounai me to biblion tés ktéseos
And I prayed my giving the scroll of the possession

Barouch huion Neériou legon
Baruch son of Neriah, saying,

x1wo ax4 33 3yai Yad 3347
Jrata YHYS n443-x4y Yaywa-x4
994=CY Y9y 43 -4< arvreya yoqxay
DY RN TIT T 03T AR T
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17. ‘ahah hinneh ‘atah “asiath ‘eth-hashamayim

w'eth-ha’arets b’kochak hagadol ubiz’ro”ak han'’tuyah lo’-yipale’ ~dabar.

Jer32:17 Ah (Master)! Behold, You have made the heavens and the earth
Your great power and by Your outstretched arm! thing is not too difficult ,

ol / \ 9 4 \ 9 \ \ \ ~ ~ 9 / ~ ’
A7> °Q kbpLe, o €moinoas TOV oVdpavov kal TV yfv T Loyl cov T peydAn
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kal 76 Bpaxlovi cov T® VIMAD kal T peTedpw, oV W1 dmokpvPi) Amd ood ovbév,
170 , Sy epoiésas ton ouranon Kkai tén gén té ischui sou té megalé

o , you made the heavens and the earth strength by your great,
kai tQ brachioni sou tg huyelg kai tp meteorg,

and arm by your high and elevated;

ou meé apokrybe outhen,
in no way shall be concealed anything;

WALy PAU- (4 xvI4 Jvo Wiwyy WA )l 4 AFH 3wo s
YW Xy A3 qr91a draa {43 YAt du4
D773 PTTON MaN T obwny oD Ten mpv e
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18. “oseh chesed u “awon ‘aboth
~cheyq b'neyhem hem hagadol hagibor ts’ba’oth sh’mo.
Jer32:18 who shows lovingkindness , but the iniquity of fathers
the bosom of their children them, O great and mighty

of hosts is His name;

18> moLdv éAeos els xLALadas kal amodiLdovs apapTias TaTépwv

D ) ’ A s , ¢ e ’ \ 9 ’,
€LS KO)\"ITOUS TEKVWV AVTWV [LET AVTOVS, O eGOS O [L€YAS KAl LOXVPOS,

18 poion eleos kai hamartias pateron
the one having mercy , and sins of fathers
kolpous teknon auton autous, ho megas kai ischyros,
the bosom of their children them. the great and strong,

XYHP) YA Yrio-qw4 3171 oq 39y anox (a1
LY AqPYr vAyay Wil xx{ yad Y3 ayqa-y-(o
MIMPD PIY-TwN Mo 3 nEvn S

PODYR MD2) MITTR KD NND DTN M3 WTTORTOY

19. g'dol ha etsah w’rab ha aliliah ="eyneyak ph’quchoth

=hal=dar’key b’ney ‘adam latheth d'rakayu w'kiph’ri ma alalayu.
Jer32:19 great in counsel and mighty in deed, eyes are open the ways
of the sons of men, giving his ways
and the fruit of his deeds;

/ / ~ \ \ ~ ” e \ e J4 e /
19> kdpLos peydAns BovAfis kal duvaTds Tots épyols, 0 Beds 6 péyas 0 TavTokpdTWP
Kal peyaddvupos kVpLos: ol ddpHadpol cov els Tas 68ovs TOV VLBV TOV dvBporTwv

~ 4 /’ \ \ e \ 9 ~
dodvarL €kaoTy KaTa TV 030V avTOD"

19 megalés boulés kai dynatos tois ergois, ho megas ho pantokrator
of great counsel, and mighty in works, the great Almighty El,
kai megalonymos ; hoi ophthalmoi sou eis tas hodous ton huion ton anthropon
of great name: Your eyes are the ways of the sons of men,
dounai ten hodon autou;
to give his way,

AT 733 40 WA AYR4LI FA XYY XPXE XYW-qw L 20
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20. =sam’at ‘othoth umoph’thim b’erets-Mits’rayim ~hayom hazeh
ub’Yis'ra’El ubo’adam wata aseh-I’ak shem kayom hazeh.

Jer32:20 has set signs and wonders in the land of Mitsrayim,
and even (o this day both in Yisra’El and mankind;
and You have made a name Yourself, as at this day.

o b ’ ~ \ / b ~ 2 /
20> 65 émolmoas onpela kal TépaTa v yi) AlydmTe
éws Ts Mpépas TavTNs kal év lopan kal év Tols ynyevéoLv

\ 4 ~ /
Kal €molnoas oeavTd Svopa ws 1) Népa adT)

20 epoiésas sémeia kai terata en g& Aigypto tés hemeras tautés

The one did signs and miracles in the land of Egypt this day,
kai en Israél kai ¢ tois gégenesin

and in Israel, and the earth-born;
kai epoiésas seautd onoma hé hemera haute

and you made yourself a name, as this day.

XYX49 Y4y 44y (49 x4 yYo-x4 fhxy 2

((7A 49T 9T A7) Or4T4IY APTH A9y YA XJTYIY
NINND DO72R PONR ONTWI~NR YRR NEMIND
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21. watotse’ ‘eth-"am’k ‘eth-Yis'ra’El i2’erets Mits’rayim b’othoth

ub’moph’thim u chazaqah ub’ez'ro™a n’tuyah ub’mora’ gadol.

Jer32:21 You brought Your people Yisra’El of the land of Mitsrayim signs
and wonders, and a strong and an outstretched arm

and great terror;

\ 9 / \ 4 9 ~ b /4 9 7 9 7
21> kal é€nyayes Tov Aaov oov Iopam ék yijs AlydmTov év ompelots kal év Tépaoiy
Kal €v xeLpL kpaTald kal €v Bpaylovt VPMAD kal év opapaciy peyalors

21 kai exegages ton laon sou Israél ¢l gés Aigyptou en sémeiois

And you led your people Israel of the land of Egypt signs,
kai ¢n terasin kai krataia kai en brachioni huyelg kai megalois
and miracles, a fortified, and arm a high, and great.

X433 nq43-x4 W3l yxxy 2

wgay 9M xIT 44 YAl xx{ YxyI4 xogwy-qw4
NXTT PONTTOR D72 JRMaD

WIT 290 NI YIS 077 NS oniaNd nvawlTwN

22, watiten lahem ‘eth~ha’arets hazo’th

-nish’ba™at la’abotham [atheth lahem ‘erets zabath ud’bash.
Jer32:22 and gave them this land, You swore to their fathers to give them,
a land flowing with and honey.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



\ ~ \ ~ / 3 9 ~ ’ ~
22> kal €dwkas avTols TNV YNV TaLTNV, 1V dpocas Tols TATPACLY AVTOV,

YAV péovoav yala kal el

22 kai edokas autois tén gen tautéen, omosas tois patrasin auton,

And you gave to them this land you swore by an oath to their fathers;
gén hreousan kai meli;

a land flowing and honey.

YXraxar YEvPs voyw-44v ax4 ywqry v491v723
xywol W3l axavr w4y x4 vy A4

X433 3093y x4 ¥x4 49Pxy ywo 4/

I0ITN2Y 723P3 WY RS ANR WD WIMN
My oS mnme wir-5 Ny 1050-8S

NTT TYITT0D MR DNR XTPM Ay 85
23. wayabo’u wayir'shu ‘othah w’lo’=sham’ u b’qolek ub’thorotheak

lo’-halaku ‘eth 1o~ tsivithah lahem la”asoth
lo’ “asu wataq’re’ ‘otham ‘eth ~hara ah hazo’th.

Jer32:23 They came in and took possession of it, but they did not obey Your voice
or walk in Your law; they have not done You commanded them to do;
therefore You have caused «!! this calamity come upon them.

23> kat elo\Booav kal éAdfoocav adTiv kal odk Hrovoav THs dwvis oov
Kol €v Tols ﬂpocﬂrd'yp.acfv ooV 0VK éq-ropet')e"qo-av- dmavTa, d éveTelAw avTols,
ovkK é'rrof,'rloraw Kal é’rrofxqco.s oupfival adTols TAVTA TA KOKGO TADTA.
23 kai eiselthosan kai elabosan autén kai ouk €kousan tés phonés sou

And they entered and took it. And they hearkened not to your voice,
kai ouk eporeuthésan;

and they did not go.

, ha eneteilo autois, ouk epoiésan;
you charged to them, they did not do.

kai epoiésas symbeénai autois ta kaka tauta.

And they caused to come to pass to them these bad things.

a9 AYxy qioay Aayll 9103 v43 xv(FA A u
99437 J09aT I9MaA YJY Ao YAudya yrawys
A49 Yyar 313 xq99a w4y

T3 MM MY ATo%% wn 3 MSHeT Mo
3T YT 3000 “32R PV DRI DT

TN I M PD3T W)

24. hinneh hasol’loth ba'’u ha’ir 'lak’dah w’ha’ir nit'nah b’'yad haKas’dim
hanil’chamim yah hachereb w’hara ab w’hadaber wa dibar'at
hayah w’hinn ro’ch.

Jer32:24 Behold, the siege ramps have reached the city (o take it;
and the city is given the hand of the Kasdim who fight it,

the sword, the famine and the pestilence;
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and You have spoken has come to pass; and behold, see it.

24> 1800 SxAos fkeL els TNV TOALY ocvAAaBelv adTNV, kal 1) méALs €806m
ets xelpas XaAdalwv T@v TOAepoLVTWY ATV ATO TPOCATOV LAXALPAS
kal To0 Aupod* @s éNdAmoas, obTws éyéveTo.
24 idou ochlos hékei cis tén polin syllabein autén,

Behold, a multitude is come the city to seize it,

kai he polis cheiras Chaldaion ton polemounton autén
and the city the hands of Chaldeans waging war against it,

prosopou machairas kai tou limou; elalesas, houtos
the face of the sword, and famine. you said so

JFY5 aawa y -3y avar iya4 4 x4 ax4ras
:7=|/4wya\ a7z 4 a\yxy 4303y 7:1,40 aozy

N9 17RT T2 MY 23R DN RTRR RN
DOTT TR MM Y 2Ty TV

25. w'atah ‘amar’ta ‘elay q’neh-I’ak hasadeh bakeseph
w'ha’ed “edim w’ha’ir nit'nah 1'yad haKas’dim.

Jer32:25 You have said to me, O , Buy for yourself the field money
and call witnesses; the city is given the hand of the Kasdim.

25> kai oV Aéyers mpos pe Krfjoar ceavtd aypodv dapyvplov-
kal éypaldia BLBAlov kal éodpayLodpmy kal émeprapTupdiny papTUpaS®
kal 1 TOALs €300 els xetlpas XaAdalwv.
25 Kkai sy legeis me Ktésai seautd agron argyriou;

And you say to me, Acquire to yourself the field with silver,
kai egrapsa biblion kai esphragisamen kai epemartyrameén martyras;

and I wrote a scroll, and I sealed it, and take testimony of witnesses!
kai hé polis edothé ¢is cheiras Chaldaion.

And the city was given the hands of Chaldeans.

MY 4¢ rATY (4 AraT 994 A
SIRD ATMTTOR MIMTN3T T
26. way'hi d’bar=- =Yir'm'Yahu le’mor.
Jer32:26 Then the Word of came to YirmeYahu, saying,
26> Kai éyéveto Adyos kvplov mpos pe Aéyov

26 Kai egeneto logos me legon
And came to pass the word of me, saying,

994-CY 4% YYYa WY Ad4 avar Y4 3yaz
1937750 NPDY "R R TOD TOR MYT) M AT
27. hinneh ‘ani =basar hamimeni yipale’ ~dabar.

Jer32:27 Behold, I am , of 2! flesh; is thing too difficult Me?
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27> Ey® kpros 6 Beds mhoms capkds: w1 am’ érod kpuPfnoetal T}
27 Ego sarkos; emou krybeésetai ti?
I am of flesh. me be hidden anything?

yrawya ai g x4T3 q037x4 Yx) A3 Arad Y4 Ay 1y
AaYdy (937Y{Y Ar4qayrI) an Y
DOTDT T3 NNTT PYITON 10D 0T 3T BN 1D 197D

FT221 5337900 TENTTI3) T

28. laken koh ‘amar hin'n’ nothen ‘eth-ha’ir hazo’th 1'yad haKas’dim
ub’'yad N'bukad’re’tsar melek-Babel ul’kadah.
Jer32:28 Therefore thus says , Behold, ! shall give this city the hand

of the Kasdim and the hand of Nebukadretssar king of Babel, and he shall take it.

28> dua ToOTO 0VTWS eLTmev KVpLOs 6 Beds IopanA AobBeloa mapadobfoerar
e 4 24 9 ~ /7 ~ \ 4 9 4
M mOALs avT) els xelpas BactAéws BaBuAdvos, kat Anpetar admy,
28 dia touto houtos eipen Israél Dotheisa
On account of this, thus said of Israel; In granting,

paradothésetai hé polis haute
shall be delivered up this city
cheiras basileos Babylonos, kai Iempsetai autéen,
and the hands of the king of Babylon, and he shall take it.

X4¥3 430300 YAYUCYA Yawyd v4Iv 2
ATIWY WS X4TH 4103-X4 yxanay

o3¢ YA xy- (o 798P W4 YA xga x4y
AyFoya Joud ya-aud yial4sd yAyF) vyFac
PNTA PYITOY oMo oD RIIuD
TIDTWY WRI NRIT TPPITTNR MR

Svad omninatoy MwR TN oORIT NN
PIPYIT YR DO DUTOND 0Y20) 109M)

29. uba’u haKas'dim hanil’chamim «/=ha’ir hazo’th w’hitsithu ‘eth-ha’ir hazo’th

us’raphuah w’eth habatim qit’ru “al-gagotheyhem laBa“al
w'hisiku n’sakim [’elohim ‘acherim hak’"iseni.
Jer32:29 The Kasdim who are fighting this city shall enter and set this city
and burn it, with the houses they offered incense to Baal on their roofs

and poured out drink offerings to other mighty ones ‘o provoke Me to anger.

29> kat Eovorv ol XaAdalol modepodvres €ml TNV WOALY TAOTNV
Kal KAOOOVOLY TNV TOALY TAVTNV év TupL Kal KATAKADTOVOLY TAS OLKLAS,
&v als éBupdoav ém Tédv Sopdtov adTdv T Baal
kal éomevdov omovdas Beols éTépors mPos TO Tapamkpdval LE.
29 kai hexousin hoi Chaldaioi polemountes ¢pi tén polin tautén
And shall come the Chaldeans waging war this city;
kai kausousin tén polin tautén kai katakausousin tas oikias,
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and they shall burn this city , and shall incinerate the houses
ethymiosan epi ton domaton auton t¢ Baal

they burned incense their roofs to Baal,
kai espendon spondas theois heterois to parapikranai me.
and offered libations to other mighty ones, to greatly embitter me

043 Wi wo Y4 zayai AV9y [4qwWa-iY9 yvi3a-iY 30
yaFoyy ¥4 (41wa a3 2y yaixqopy ayios
AvYai+ Y4y W3z ai awo¥ g x4

N amin| mplishY R A7 "3 ‘D;ﬁjip?";.:: H’U"_D‘D
DOQYIR T8 ONTWITNI3 U2 DD WIn Y3

[TIPTITOND DT TRYR3 NN

30. ki=hayu b'ney~Yis'ra’El ub’ney Yahudah ‘ak “osim hara™ n’ urotheyhem
b'ney-Yis'ra’El ‘ak mak’’isim ‘othi b’'ma’aseh y’deyhem - .

Jer32:30 the sons of Yisra’El and the sons of Yahudah have been doing

only evil their youth; the sons of Yisra’El

have been only provoking Me to anger by the work of their hands,

<30> 37L oav ot viol IopanA kat ot viot Iovda povor moLodvres 16 mOVNPOV
kat’ 0PpOadpols pov ék vedTNTOS AOTOV*
30 esan hoi huioi Israél kai hoi huioi Iouda monoi poiountes to ponéron
were the sons of Israel and the sons of Judah alone doing the wicked thing

neotétos auton;
of their youth.

wraa-yyd x4x3 9103 1 3xAa AxYU-Joy )40 1Y
Y] (oY 391-Fal aTa Yyiq Aoy Axv4 vY9 w4
DR NRTT YT 0P T NRT OV MR8 TOY TDND

932 Dyn MTIRID AT 0T TYY NN 3 WN

31. ki “al-‘api w’ al-chamathi hay’thah i ha'ir hazo'th ~hayom
banu ‘othah w’ hayom hazeh [ahasirah panay.
Jer32:31 this city has been t0 Me a cause of My anger and My wrath the day
they built it, even (o this day, it should be removed My face,

31> 81L &mi T SpyNv pov kat &mt Tov Bupdv pov M M moALs adT ad’ Ns Hpépas
oKxodopmoav adTv kal éws THs MLépas TadTNs AmadddEar adTy &md TPoowTOL Pov
31 tén orgén mou kai ton thymon mou én hé polis haute
my anger and my rage was this city
hémeras gkodomeésan autén
day they built it,
kai teés hemeras tautés apallaxai autéen prosopou mou
and this day, to rid it my face;

3ayad YI7 (44WA-AY9 x0q9=Ly (o
YayAY yarv yarydy aya ayFoyald vwo w4
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32. =ra ath b'ney-Yis’ra’El ub’ney Yahudah
“asu I'hak’"iseni hemah mal’keyhem sareyhem kohaneyhem
un’bi’eyhem w'ish Yahudah w'yosh’bey Y'rushalam.

Jer32:32 of /! the evil of the sons of Yisra’El and the sons of Yahudah
they have done to provoke Me to anger, they, their kings, their leaders,
their priests, their prophets, the men of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam.

32> 3ua maoas Tas movmplas Td®v vidv lopan kal Iovda, wv émoinoav mkpaval
pe adTol kai ol Baothels adTOV kal ol dpyovTes adTAV Kal ol Lepels adTOV
kal ol mpodfiTar adTdV, dvdpes lovda kal ol kaTowkodvTes Iepovoadp,

32 tas ponerias ton huion Israel kai Iouda,
of the wickedness of the sons of Israel and Judah,

epoiésan pikranai me autoi
they did to embitter me, they,

kai hoi basileis auton kai hoi archontes auton kai hoi hiereis auton
and their kings, and their rulers, and their priests,

kai hoi prophétai auton, andres Iouda Kkai hoi katoikountes Ierousalém,
and their prophets, the men of Judah, and the ones dwelling in Jerusalem.

aydy yywa yx4 aydy Y37 4dv 790 4 v)Rv
HFrY XUP YyRoyw Yra4y
B2 DIWT ONR MDY 07D 8O A7V DR 197105

P NMPD DOVRY DN
33. wayiph’nu ‘clay “oreph w'lo’ phanim w'lamed ‘otham hash’kem w’lamed
w’'eynam shom’”im laqachath musar.

Jer32:33 They have turned their back to Me and not their face; though I taught them,
rising up early and teaching, yet they have not listen ‘o receive instruction.

\ 9 ’ 4 ~ \ 9 14 \ IQ/ 9 \ v
33> kail éméoTpedav mPos pe vdTov kal ov mpdowTov, kal €dildata adTovs pbpov,
kal ok Tjkovoav émAafelv maidelav:

33 kai epestrepsan me noton kai ou prosopon, kai edidaxa autous orthrou,

And they turned o me the back, and not the face. And I taught them at dawn,
kai ouk €kousan epilabein paideian;

and they hearkened not to take instruction.

w498l Yo AYW-£9PPIWE XA II YAARTEW TIAWATH
HNRL? 1OV METNIPITIWR N33 OEIPY mn TS

34. wayasimu shiqutseyhem babayith =niq’ra’=sh’mi “alayu I'tam’o.
Jer32:34 But they put their detestable things in the house
is called My name it, to defile it.
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3% kai éBnkav Ta pLacpaTa adTOV €V TO olkw,
oV émekA0m 70 dvopd pov én’ adTd, év dkabapotars adTOHV
34 kai ethékan ta miasmata auton en tg oiko,

And they put their defilements in the house

epekléthé to onoma mou autQ, en akatharsiais auton
was called my name by them in their uncleannesses.

93303 WIA Y9 4319 w4 (o093 XYY I x4 vY91v3s

Axlo 447 Yaxawn-4d awg Y YA xe) Iy YAy Iox4
Aay3L-x4 epa Joyl x433 3goyxy xywol 9/~
TPIYAD 01773 XM WR OVIT NinaTng 13705

TRPY XD DNMETRD W 20D DTNRRTINY DR TIN

D ITTITITNN LI YRS N mavinT Ny 2355y

35. wayib’nu ‘eth-bamoth haBa™al gey’ Ben-hinnom ‘eth-b'neyhem
w'eth-b’'notheyhem laMolek lo’~tsiuithim
w’lo’ “al’thah "al-libi /o asoth hato ebah hazo’th hachati ‘eth-Yahudah.
Jer32:35 They built the high places of Baal are in the valley of Ben-hinnom
their sons and their daughters the fire to Molek,
I had not commanded them nor had it come My heart
they should do this abomination, to cause Yahudah to sin.

35> kat @kodopmoav Tovs Bopovs T Baal Tovs év dapayyr vied Evvop
~ 9 /4 \ e \ 9 ~ \ \ /7 9 ~ ~ ~
Tob avadépeLy Tovs viovs avTdV kal Tas BuyaTépas adTdV T Modoy BaolAel,
a o0 ovvéTaEa adTols kal ovk AvéPm émi kapdlav pov, Tod molfjoal To BdéAvypa
TobTo mpos 1o ébapaprelv Tov lovdav. --
35 kai gkodomeésan tous bomous (¢ Baal tous en pharaggi huiou Ennom
And they built the shrines to Baal, the ones in the ravine of the son of Hinnom,

anapherein tous huious auton kai tas thygateras auton
offer their sons and their daughters

Moloch bhasilei, ha ou synetaxa autois kai ouk anebé kardian mou,

king Molech; I ordered not to them, and it ascended not my heart
poiésai to bdelygma touto to ephamartein ton Ioudan. --
do this abomination, seduce Judah to sin.

X433 q103-4 [49wa 234 Ara ¥4-ay 1Y< axovse
4I49T 30937 IMI (397YY 233 Ayxy Y4 yx4 w4

NNTT PYTTOR O87pY STOR MM nR D 197 Ao
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36. w' atah laken koh-‘amar Yis’ra’El ‘c/~ha’ir hazo’th

‘atem nit’nah b’yad melek-Babel Hachereb ubara“ab ubadaber.
Jer32:36 Now therefore thus says of Yisra’El this city
of you say, It is given the hand of the king of Babel by sword,

famine and by pestilence.

\ A~ 4 0 ’ 3 \ 9 A\ \ ’
36> kai vbv obTws eimev kipLos 0 Beos IopamA émt Ty moOAwY,
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Mv oV Aéyers Iapadobijoetar eis xelpas Baotdéws BafuAdvos év payalpa
Kal €v ALp® Kal €v ATooToAT)

36 kai nyn houtos eipen Israel i tén polin,
now, thus said of Israel this city,
sy Paradothésetai cis cheiras basiledos Babylonos
And you , It shall be delivered up the hands of the king of Babylon

machaira kai ¢n limg kai ¢n apostolé
the sword, and famine, and pestilence.

Xr443a-Cyy Y3y Ayyas

{ran Jrfay AXYUIT AJ49 JW YAxuan w4
e8I yaxgwar a=3 yreya-d4 yaxsway
MIXIRT~ODn O¥IPR IO
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37. hin’n' m’'qab’tsam ~ha’aratsoth hidach’tim sham b’apiubachamathi
u'getseph gadol wahashibothim ‘el<-hamagom hazeh w’hoshab’tim |abetach.

Jer32:37 Behold, | shall gather them of 2!l the lands
to I have driven them there in My anger, in My wrath and in great indignation;
and I shall bring them back to this place and make them dwell in safety.

] \ 9\ ’ 9 \ b ’ ~ ~ o 4 9 \ b ~
37> 1800 €ym cvvayw adTOVS €k TAOTS TS VTS, OV dLéTTeELpa AVTOVS €kel
€v opyT) pov kal T® Bupd pov kal mapo&vopd peyddw,

() ’ 9 \ ) \ / ~ \ ~ 4 \ /
KaL €1TLO'TP€L|JO.) AVTOVS €LS TOV TOTTOV TOLTOV KOl K(I.eb(.!) avVTOULS TI'€1TOL60TCLS,

37 Idou synago autous tés ges,
Behold, | shall gather them of the land
diespeira autous ekei ¢n orgé mou kai tg thymg mou
of I scattered them there in my anger, and in my rage,
kai paroxysmg megalg, kai epistrepso autous ¢is ton topon touton
and fit of temper a great. And I shall return them this place;

kai kathio autous pepoithotas,
and I shall settle them having secured them.

wial4d wad ara4 Y4y Yol Al vaavas
BITTOND DT YIS O By 2D Mo
38. whayu i ""am wa ‘eh’yeh lahem .
Jer32:38 They shall be to Me the people, and | shall be to them 5

\ b4 ’ 9 ’ \ 9 \ ” 9 ~ 9 /4
38> kail éoovTal pou els Aadv, kal éyw éoopar adTols eis Oeov.

38 kai esontai moi eis laon, kai esomai autois
And they shall be to me a people, and ! shall be to them

ixrd 34930 aud y9ar a4 9C WAl AxxYT
Wa1-9u4 ¥a1y3ady wald sveld yiyia-dy

DN INTYD I T R 25 oo nnned

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 16



AR BTM30) B 390D oI TO2

39. w'nathati lahem leb ‘echad w'derek ‘echad I'yir'ah ~hayamim I'tob lahem

w’ hem.

Jer32:39 and I shall give them one heart and one way, they may fear the days,
the good of them, and them.

39> kail ddow adTols 680V €Tépav kal kapdlav étépav pofnbival pe

’ \ (4 s 9 \ 9 ~ \ ~ ’ 5 A~ 9 /
TACAS TAS TLEPAS E€LS (I’YG,QOV AVTOLS KAL TOLS TEKVOLS ALVTWV p.e'r’ avTovsS.

39 kai doso autois hodon heteran kai kardian heteran phob&thénai tas hemeras
And I shall give to them way another and heart another, to fear the days,
agathon autois kai autous.
and good to them and them.

YA LY IrWE4d W4 Yo x99 WAL Ax9YT 40
A0 4vF %9 W3939(9 Y34 Ax491-x4y Yxv4 L 91er3l
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40. w'karati lahem b'rith lo’~‘ashub hem 'heytibi ‘otham

w'eth-yir'athi ‘eten bil’babam I’bil’ti sur ay.

Jer32:40 I shall make covenant them I shall not turn away
them, to do them good; and I shall put the fear of Me in their hearts

so that they shall not turn away Me.

40> kat Suabfoopar adTols Srabnkmy atwviav, v o0 k1 dmooTpédw dmobev adTdV-
kal Tov $pofov pov dbow els TV kapdlav adTd®V TPos TO L1 AmooTHvaL adTovs
am’ épod.
40 kai diathésomai autois diatheken R
And I shall ordain with them covenant
ou me apostrepso auton;
in no way shall I turn them.

kai ton phobon mou doso eis tén kardian auton to mé aposténai autous emou.
And my fear I shall put in their heart, to not separate them me.

yxv4 9183 W3 o AxXWWY 4
AWIY-YIY LI(-(YI xY43 x4¥3 nq43 Yixosyy
ODIR 2017 oDy SR Nn
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41. w'sas’ti hem I’hetib ‘otham un’ta’tim ba’arets hazo’th be’emeth =libi
u - .

Jer32:41 | shall rejoice them (0 do them good

and shall plant them in this land assuredly My heart and

\ 7 ~ 9 ~ 9 \ \ /4 9 \
41> katl émokédopar Tod dyabdoar adTods kal puTetow adTods
€v T1) 1) TavTY év mloTeL kal év maom kapdla pov kal év maom Puxd.
41 kai episkepsomai agathosai autous kai phyteuso autous en té gé taute
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And I shall visit them to do good to them. And I shall plant them

pistei kai kardia mou kai .
this land n trust, even my heart, and my
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42. ki-koh ‘amar ha’ashér hebe’thi ‘cl-ha’am hazeh ‘eth ~hara ah
hag’dolah hazo'th ken mebi’ hem ‘eth-/-«/~-hatobah

dober hem.
Jer32:42 thus says , Just as I brought 2!l this great disaster on this people,

so | shall bring on them 2! the good I have spoken to them.
e [ o / \ 9 / 9\ \ \ ~ ’
42> 31 oVTWs elmev kpLos Kaba émmyayov ém 16v Aadv TodTov mavTta
\ \ \ / ~ (24 b \ b / 9 9 9 \ / \ 9 /
TA KOKO TQ peydda TadTa, obTws éyw émdfw ém’ adTovs mavTa Ta dyaba,

d éAdAnoa ém’ avTols.

42 houtos eipen Katha epégagon
thus said , As I brought
ton laon touton ta kaka ta megala tauta,
this people bad things great these,
houtos epaxo autous ta agatha, ' elalésa autous.
so | shall bring them the good things I spoke them.

AYIW Y39y 4 Ix4 V4 X4T3 nq4439 Aaw3d 3)P)ras
WAawya ai- g FYxY YAy Wag JA 4y 4313

TRRY DURN OON WS DNTT PIND TIE0 TR
DTWDT T3 TN TTRT3Y 07X PR KT

43. w'nig’nah hasadeh ba’arets hazo'th ‘atem ‘om’rim sh’mamah
hi’ me'eyn ‘adam ub’hemah nit’nah b’yad haKas'dim.

Jer32:43 Fields shall be bought in this land of you say, It is a desolation,
without man or beast; it is given the hand of the Kasdim.

43> katl kTmBfoovTar ét dypol év T Y, 1) o0 Aéyers ABatos éomiv amd dvBpdmwv
kal kTMvous kai mapedobnoav els xelpas XaAdatwv.
43 kai ktéthesontai eti agroi en té ge,

And there shall be acquired still fields in the land,

sy legeis Abatos estin anthropon kai kténous
in you say, It is untrodden of men and beast;

kai paredothésan eis cheiras Chaldaion.
and they were delivered up the hands of Chaldeans.

WIYXHY 97F9 ITXYY TIPY JFYI xXvawa
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44. sadoth bakeseph yig’nu w’kathob basepher w'’chathom w’ha’ed “edim
'erets Bin'yamin u Y’rushalam ul “arey Yahudah u’>'""arey hahar
u> “arey hash’phelah ub'"arey haNegeb »i-‘ashib ‘eth-sh’butham n’'um- .

Jer32:44 Men shall buy fields money, write it in a scroll, and seal it,
and call in witnesses i1 the land of Benyamin, of Yerushalam,

the cities of Yahudah, in the cities of the hill country, in the cities of the lowland
and i1 the cities of the Negeb; I shall restore their fortunes, declares

44> kal kToovTaL dypovs év dpyvplw, kal ypdders BLBAlov kal odpayet
kal SiapapTupi) papTupas év yij Beviapwy kat kkdw Iepovoadnp
kal év moleow lovda kal év moAeowv Tod Spous kal év moAeawv THs LednAa
kal év modeow Tis NayeB, 61L dmooTpédw Tas amokias adTOV.
44 kai ktesontai agrous ¢n argyrig, kai grapseis biblion

And they shall acquire fields silver; and you shall write in a scroll,
kai sphragié kai diamartyré martyras

and shall set a seal upon it, and shall take testimony of witnesses

g€ Beniamin kai kyklo Ierousalém kai ¢ polesin louda
the land of Benjamin, and round about Jerusalem, and ‘. the cities of Judah,

kai cn polesin tou orous kai ¢n polesin tés Sephéla

and in the cities of the mountain, and in the cities of the Sephela,

kai <1 polesin tés Nageb, apostrepso tas apoikias auton.
and ' the cities of the Negev. I shall return their resettlement.
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